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POETIKË MES NJERIUT DHE BOTËS QË E RRETHON

Nga Prof. Jeton Kelmendi PhD
Në librin “Dialogjet e kohës së paralizuar”, Elçin Sevgi Suçin na fton në një udhëtim poetik ku koha nuk është më një dimension i qetë e i pandryshueshëm, por një fushë beteje mes shpirtit dhe fatit, mes gjuhës dhe heshtjes, mes njeriut dhe botës që e rrethon. Kjo përmbledhje na sjell poezinë si dëshmi të mbijetesës së ndjenjës dhe mendimit përballë absurditetit të epokës moderne.
Tematika qendrore e këtij libri lëviz në kufijtë e identitetit, mërgimit, dashurisë dhe luftës së brendshme për ta kuptuar veten në një botë që shpesh e humb ndjesinë e drejtësisë. Në vargjet e saj, njeriu është një udhëtar i copëzuar mes lindjes e perëndimit, mes rrënjëve dhe arratisjes, mes dëshirës për të mbetur dhe domosdoshmërisë për të ikur. Këtu gjuha shfaqet si një atdhe i vjetër, por edhe si një informues i ftohtë, një armë që plagos njësoj si të shpëton.
Suçin është poete e ndërgjegjes bashkëkohore, e cila nuk i harron dramat kolektive të botës sonë – luftërat, refugjatët, krizat morale dhe as plagët intime të individit që kërkon strehë në kujtesë, dashuri dhe kujtime. Në këtë përzierje, fati i njeriut moderne shkruhet me dorë të dridhur, nën një qiell ku heronjtë antikë bashkëjetojnë me lajmet e një dite të zakonshme.
Qasja poetike e autores ndërton një dialog të vazhdueshëm: me veten, me Zotin, me kohën, me historinë, me të dashurin, me fjalët që shpesh e tradhtojnë. Ajo krijon një poezi refleksive, metaforike, ku mitologjia, religjioni dhe filozofia ndërthuren lehtë me realitetin brutal të së sotmes. Çdo poemë është një pyetje që kërkon të gjejë përgjigjen në zemër, por shpesh përfundon duke denoncuar padrejtësinë e botës.
Stili shkrimor është i guximshëm dhe inovativ: i ngarkuar me simbole, përplot kontraste të forta, ku errësira dhe drita bashkëjetojnë në të njëjtën fjali. Vargu i saj shpesh ndalet, thellohet, dhe lëshon një heshtje të mprehtë që flet më tepër se fjala. Aty ku realiteti hesht, poezia merr guximin të flasë.
Forca e fjalës te Suçin është transformuese. Ajo e sheh poezinë si një mekanizëm të mbijetesës, si një ndritje të brendshme që nuk lejon shpirtin të dorëzohet. Fjala shndërrohet në mjet rezistence, në strehë për dhimbjen, në portë për shpresën. Edhe kur flet për plagën, ajo nuk e harron shpresën; edhe kur denoncon luftën, dashuria mbetet horizonti i fundit.
Me këtë vëllim, Elçin Sevgi Suçin arrin të krijojë një hapësirë ku lexuesi ndalet, mendon, dhe i rikthen kuptimin sot të fjalëve si: shtëpi, identitet, dashuri, besim, ankth, përkatësi. “Dialogjet e kohës së paralizuar” është një libër që nuk lexohet, por përjetohet. Një libër që rrëfen të përbashkëtën tonë të përkohshme: betejën për të mos humbur vetveten në botën ku njeriu, shpesh, është pa rrënjë.
Ky është një libër që e zgjon lexuesin. Dhe kur një libër të zgjon, thjeshtë ka kryer një mrekulli të poezisë, për çka edhe secili autor e ka në synim.
























Të gjithë flenë; 
mua më mbeti 
t’i ngushëlloj zogjtë.
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[bookmark: _Toc213763435]I
Kam shkëmbyer shikime, kryesisht me veten
kam dështuar të shoh më së shumti veten
një ndarje xhenxhefili mes dritareve përballë
dy trupat e mi: lindja dhe perëndimi
e mes tyre ky informatues i vjetër, gjuha
sado të kthehem, ana tjetër mbetet e errët

[bookmark: _Toc213763436]II
të gjithë janë të verbër për tjetrin
katapulta e frymës arrin vetëm kaq larg
pastaj vjen fati, pastaj pikëllimi, pastaj...
rritësisht rastësore që nuk jam Mahmoud Darwish
që asnjë kalë nuk qëndron pas meje
por të jem pa rrënjë ajo njollë e kuqe
qëndron në mes të ballit tim si ylli i Musait
ndërsa rrotullohet, bëhet Mahmoud, bëhet Widad,
bëhet Adonis në atdheun e poezisë
lulet mbeten pa ujë
në ballkonet e shtëpive me zemra të shkulura
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“Dje ishim në shtëpi,” thotë i dashuri im
“Sot hedhim ushqim për peshq në valët e ftohta të Mesdheut”
“Kam lindur më shumë se një herë,” i përgjigjem
çdo herë këpus me duart e mia kordonin umbilikal
në territoret e tokave të ndryshme
lindja është mpiksja në dhëmbët e nënës sime
sa për hendekun e madh mes emrit dhe meje dështova ta mbyll
u provova me zjarr, edhe pse nuk isha profet

[bookmark: _Toc213763438]IV
flamuj gjaku të pastër në mes të oqeanit
një shpatë mëndafshi mes jetës dhe nesh
heq dorë nga njerëzimi im, me sytë kah lotusit
o delfin, hajde na merr edhe ne në barkun tënd
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çdo shpirt sprovohet nga rruga e vet, o Zot
sigurisht nuk ke nevojë të mësosh drejtësinë nga ne
prandaj hiq peshën e pikëllimit nga jetët tona

[bookmark: _Toc213763440]VI
dialogë në kohë të paralizuara
të kuptohesh është plotësisht aksidente
sepse në perëndim mëshira është ideal steril
dhe puthja një fjalë e koduar, e infektuar
qëllo çdo gjë që fluturon nga lindja
erë e ndjerë nga barku i ujkut ngrihet
plaga është çarë, qepjet një nga një si kufijtë
perëndimi rri vëzhgues i organeve të veta
infodemi! e re në teori, e lashtë në praktikë
madje as Zoti nuk ka përdorur këto fjalë gjuha është armë
njeriu kundër njeriut, jo me lirë, por në labirintet e fjalës
kur ka dy dema, njëri duhet të vdesë
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shpirti ka dalë nga kontrolli
me krahë dylli, Ikari kundër Heliosit
zemra e Dedalit është shkrirë 
çfarë tjetër mund t’i kënaqë një perëndi?
pas Ismailit, çdo qengj rrëmbehet nga ne
sepse guaska është e njollosur me gjak
asnjë profet nuk mund na ngushëllojë më
rruga jonë është shumë e gjatë dhe syri ka humbur shikimin
nëpër epoka veshi është lodhur
a përputhemi realisht? luftërat tona thonë jo
natyra është ndarë / ndan me gjuhën e vet
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molla është vetëm një pretekst, e di
kaq shumë vjet shurdh-memecë mbi ujë
koha, një kundërshtar i frikshëm, 
kaq e gjërë dhe e durueshme
fol, o trazim i brendshëm
fol, tokë pjellore e heshtjes sime
a kemi mbërritur tashmë?
ne copëtuam kohën por nuk e mundëm
ajo gjithmonë na fusha në kurthe të gjuhës
nga skajet e dëmtuara të fjalëve deri në humnera të brendshme
dhe na harroi në varret e jehonës
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do të doja të isha një nga fëmijët
që qajnë për dhimbjen e botës, 
për nekropolet qelizore
të plagëve mes mëngjesit dhe mbrëmjes
a jam i vetmi i ngecur në labirinte?
i vetmi që tërheq litarin e vrasësit për të shkurtuar kohën
vallëzo, o Ariadne, le të mbajnë të gjithë mantelin e dritës
vëllazëria ka humbur sundimin 
sepse mendja është skllave

[bookmark: _Toc213763444]X
çfarë na ke lënë neve?
çdo ditë është frut i djeshmes
çdo ditë pas Kainit nuk guxoj të shikoj ujin
fytyrën time të mbushur me njollat e djeshme
“më fal,” thotë i dashuri im
duke kërkuar fytyrën e vet në labirintet elektronike
largësia rritet dhe asnjë litar s’më nxjerr gjallë
vallëzo, o Ariadne, trondit zemrat tona për t’u zgjuar
fryma e kënaqësisë është ngrohtë dhe bënë hapa gjigand
minotauri afrohet asnjë enigmë nuk zgjat përtej...
pa dyshim, një ditë diçka duhet të lëkundë botën, 
t’i japë atë shtysë të pritur
në ditën kur sytë dridhen në tmerr dhe hëna zbehet
deri në ditën kur dielli dhe hëna bashkohen, betohem,
atë ditë kur nuk do të dëshironim asgjë tjetër veç të harrojmë
qepallat tona të kapura nën thundrat e minotaurit
vetëm Pasifaja kalon lumin e qumështit
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ne qeshim me njëri‑tjetrin
dhe Zoti qesh ndërsa na sheh
realitetet e rreme formësohen nga gjuha
dhe fëmijët e tyre mendjemëdhenj
a buzëqeshin gjithmonë mbi buzë të humnerës?
çfarë gjuhe flitet në zbrazëti?
mos i beso fjalëve as ujit
pa marrë parasysh sa të mirënjohur jemi
askush përveç nesh…
e keqja e vërtetë është hyjnore
edhe kurthi real shiko Abrahamin
jo në Koloseum, por në Moriá-këtu argëtohen mbretërit
hajde, ngrit fytyrën nga toka
harro përrallën që dëgjohet në veshin tënd
jehona nuk është zëri yt pasqyrim jo fytyra jote
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i pari që zgjohet është i pari që pritet
kështu shtypen të gjitha kryengritjet
çdo fëmijë nis për t’u kthyer në shtëpinë e të atit
kjo nuk është një përrallë e re as në Aden, 
as në asfaltet e Denizlit
mbaj shkopin fort
dhe zjarrin sepse çfarë sheh syri i pari, mbahet mend

[bookmark: _Toc213763447]XIII
feti ka helmuar trupin preeklampsi
kontraksionet prishin ekuilibrin
fatkeqësia më afër është një metër larg
zgjidhja: karantinë 24‑7. rrezik tangjencial nga meteorë
përsëri, pas një mijë vjetësh, ndoshta nga pesë milionë vite dritë larg
këtë herë me një maskë të bardhë kirurgjikale
njeriu nuk është vetëm përballë njeriut
por edhe kundër natyrës, me gjithë tmerrin e saj 
a një vrimë e zezë
mbroje hapësirën. hapësirën dhe gjithçka në të
Trump‑Kolombi në kërkim të një kontinenti të ri
një ferr me lisë, sikur ishte dje
plagët në kujtesën tonë si trëndafila të kuq
[bookmark: _Toc213763448]XIV
na tremb, pastaj na do
Zoti zotëron çdo demon nëse vepra jeton, mjeshtri vdes
tani mund të gjunjëzohemi sepse vrasësi preu shpatën
sindroma e Wuhanit mbaj virusin për vete
virusi im është për të gjithë ferri bëhet i gjelbër
a mendon njerëzimi se është braktisur?
rrufe, meteorë, tërmete dhe zjarri
ne u fshehëm në barkun e maleve
sa i rrjedhshëm dhe i shpejtë është
kur bota vendoset para tij,
dhe flet me të gjitha gjymtyrët,
atëherë njeriu tronditet nga ajo që ka grumbulluar
dhe çfarë përballje e tmerrshme që është ajo
edhe një gazele që lëshon një qime të vetme nga frika
do të kërkojë drejtësinë e saj nga njeriu, atë ditë
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Ulur mbi luftën
flasim për paqen
dhe bëjmë provën e një vdekjeje të huaj.
dashuria ime kryqëzon krahët dhe thotë tetë:
e përkula kohën, tashmë mund ta ngadalësojmë rusinë.
qeshim për të fyer vdekjen,
s’flemë për të vënë në gjumë frikën,
dhe prekim gishtat njëri-tjetrit
për të thënë ende jemi këtu.
patrullave u jap emrin tënd
dhe shtoj: e mora hua nga një i vdekur.
e tërhoqa dollarin, e lyeva rublën: swift.
mund të kisha thënë shah mat, por jam i hijshëm.
nuk është se s’e di si masakrohen të pafajshmit.
duartrokitje nën mustaqe, vrasës që vrasin vrasës kudo…
i tregoj për vendin e Go_A-së,
atë vend ku burrat janë në luftë e gratë në mërgim,
dhe si fshihet peshku i madh
për të gëlltitur peshkun e vogël.
gjithçka kurdis kurthe, thotë ajo, edhe dashuria, dhe shton:
“where have you spent your winter?”
e kontrolloj zemrën time, vendin tim, vendin tonë bashkë,
dhe i përgjigjem:
“in the garden, sitting on a maple tree.”
jemi në shtëpi por nuk jemi në shtëpi.
në horizont afrohet një velierë –
po të mos isha poet, do të isha kapiten
dhe çdo mbrëmje do t’i ktheja peshqit në shtëpitë e tyre 
kështu i them teksa shtrihem në vendin e gjunjëve të saj
dhe gjej një gjuhë të re për t’u dashuruar.
refuzoj gjuhën e luftës.
[bookmark: _Toc141871686]
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I
ishte përpara trenave
një gjeografi mbi kufijtë e lëkurës
askush s’i mban vetes predikim
duke thyer kockën e gjuhës
eja ta provojmë këtë vdekje tek ti
si thyhet fryma jote nga trupi, si një trëndafil
të gjithë dje e krasita veten
stina ishte verë
do të kaloj prapë nga i njëjti vend?...
· zonjë, përveç vetes, asgjë
· po të lë zonjën, bashkë me veten lë gjithçka
· zonjë, përveç vetes, asgjë
· nuk po e gjej veten, por…
· zonjë!
· e lashë veten…
ku u le, o ti që je vetja ime
tunele ku humbeherë pas here
treni, si një mitër çeliku
dhe shtëpia që mbeti prapa me shpejtësi...



II
nëna ime gërmon hirin, ngrihet krahëhapur flutur
një kujtim, të hipja mbi shpinën e tij,
tani arrëthyesi në oborr është një zog i gjelbër pas mjegullës
vdekja është detyrim, e qeshura është dëshirë
ne mbetëm me vajet.
ne, që s’e arritëm trenin,
lotët e mi derdhin rërë
njeriu është vetvetja e gjithçkaje,
bart dhe kalon të gjitha kufijtë.

III
në kopsht mbolla një trëndafil
dhe tre herë ia pëshpërita emrin tim në vesh
njeriu harron, por trëndafilat jo
toka në lindje
ç’është me trëndafilin në perëndim?
një gur i vogël i bardhë, i rrumbullakët, në xhep
dje një grua u shtri për të vdekur,
kështu thotë nëna ime
dhe i jep pak më shumë ujë tokës
nga trungu i trëndafilit rrjedhin lumenj
sytë e mi, det
IV
rruga na ka ecur shumë
rruga na mori që nga kafshimi i parë
ishte disfata e parë e këtij zoti
e dyta: barut, zjarr, atom, e tjera
në perëndim, profet
me sure dhimbjeje, por nga gjuha e zemrës
në lindje sytë u thanë
hiqni luftërat nga shtëpia jonë
i dëbuarit nga shtëpia e tij, së pari i ndryshohet emri: refugjat
pastaj gjuha, pastaj toka, pema, zogu, ujku, gjumi
kudo që shkon, nuk është më vetja
kudo që shkon, është tjetri







V
dje u ndesha me veten
unë, kundër vetes sime
dhe iu fola sikur të ishte dikush tjetër:
· çfarë solle me vete, o refugjat
· ty
· kush jam unë për ty
· shtëpia ime
· si e dite
· sepse mban erë hurmë, trëndafil, rërë dhe jasemin
· si më thërret
· Mari
i thashë: fol, dhe shkova
te atdheu im i vetëm
dhe të gjitha tabelat i lexova në gjuhën time
te porta, një letër që shpallte statusin tim
në kopsht, një trëndafil i rrënjosur, në prag nëna ime
u zhvesha nga statusi im dhe hyra brenda
mirëdita, thashë, unë jam Mari.
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Ja, mbi asfalt, një dhimbje e freskët
s’dridhet, s’shpërndahet një top trëndafil
pret të thahet mes faqeve të ditëve
ndoshta një ditë dikush
një epokë, që ia kanë prerë pjesën që i dhemb
s’e ndjen më vdekjen
i merr për lulekuqe gjymtyrët që shpërndahen
gëzimi ka zgjedhur anën e vet: selfie, pëlqime
butoni i ndjenjave të lehta
shto dhimbjen për më vonë
një menu me veprime të datës së ardhshme
ndoshta një ditë, ndoshta një ditë
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Të gjithë mbetëm zot, askush të mos thotë “jam i lumtur”.
Mbi hamakët tanë të padukshëm,
me shkëlqimin e qumështit në gojë,
i miratuam të gjitha ekzekutimet me një gjerësi hyjnore
dhe i puthëm nga buzët e bindjeve me krahë.
Fëmijët vdesin lehtë.
Kush e gdhendi këtë gabim brenda nesh?
Dëshirat e verbëra të largësisë gjithnjë shkelin të njëjtën minë
dhe gjithmonë të njëjtën britmë shurdhuese,
dhe marramendjen e njëjtë të botës në vesh.
Sa të errëta muret e dhomave që mbajnë sekretet!
Një tunel i gjatë për veshët që shkojnë brenda
nuk ka fund për të vjellat e zjarrta.
– Ah, kjo ethe e ndërgjegjes.
Fëmijët s’kanë kuaj.
Kuajt e tyre me krahë argjendi, më të shpejtë se bombat,
shpojnë çdo vdekje që u del përpara.
Po cilës përrallë i përkasin këta?
Ahhh, këto janë njollat e pavazhduara të nënvetëdijes sonë.
Le të na falë dikush.
Le të na bindë dikush
se nuk i thurëm trupat e ditëve me duart tona,
se gjaku që mbyt tokën është vetëm një iluzion.
Fëmijët e lënë vetëm nuk rriten.
As ne nuk u rritëm në kopshtet e Edenit apo jashtë tij,
me avarësinë e ditëve në gjuhën tonë dhe një mollë të kafshuar.
Mësuam të vrisnim njëri-tjetrin së pari
dhe të ishim bashkëfajtorë me korbin dhe me tokën.
O Zot, grumbulluam botën;
grumbulluam gjakun, kockat, mizorinë, vdekjen.
Çfarë pamë nga ti, atë morëm – as më shumë, as më pak.
I vumë flakën dhomave të shtëpisë sonë dhe s’i shuam.
Tani mund t’i zbresësh kuajt me krahë.
Pasagjerë të tu presin në pezullim.
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(për Carlo Cazals)
Më ftohet trupi.
Boshllëku që shtohet në pasqyrën e fjalëve të tua më dhemb sytë.
Ana jote që shoh, por s’e shoh,
më zvogëlon nga vetja ime,
dhe si dielli i rënë nga gjoksi yt, bëhet gjithnjë më i kuq dhe më i nxehtë.
Po i huajsohem vetes, kap dorën time.
Më kujto veten.
Çfarë ishte jeta, vallë,
përveç një fryme që ecte në rrugën e mitrës së një gruaje?
Ishte një trishtim që grumbullohej
në dhomat e shpirtit,
apo plaçkë e buzëve në arën e trupit tim?
Ndoshta zemra e përgjakur e një ushtari përballë hënës
në një vend të panjohur dhe me tokë të çuditshme.
Më ftohet trupi.
Mos u ndal, më kujto veten!
Duart e tua që janë bisturi për qenien dhe fjalët e mia- 
çlirojini! Hiqni koren nga fjalitë e mia,
përndryshe do t’i harroj: këto vija kujt i përkasin?
Dhe me duart e mia të shkëputura nga një mitër,
në mes të ditës, në Hamburg,
a jam unë ky njeri me gishta që rriten?
Më kujto veten.
Përshkruaj buzët e tua të gjata, të përgjakura si qiell,
mëngjes e mbrëmje,
dhe puthjet që lërojnë arën e shpirtit tim,
që më vrasin dhe më ringjallin në netët e panjohura.
Përndryshe do të humbas në këtë boshllëk të pamëshirshëm të fjalës dhe vijës.
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Kjo kuriozitet
do të të vrasë, o Zot.
Unë nuk kam asgjë tjetër brenda meje
përveç asaj që është ruajtur në dijen tënde.
Unë kam një pasqyrë që të tregon ty vetë.
Çdo ditë mbytet e dashura ime.
Çdo ditë një kufomë tjetër buzë syve të mi.
Ah, ky aromë narcisi.
Jeta që digjet dhe shuhet në mjegull,
fërkoj gurin e varrit të nënës sime,
ashtu siç fërkonte ajo gurin e nënës së vet.
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Zgjedh vendin ku dua të jem,
me pëlqimin e gjithçkaje dhe dhimbjen e zemrës sime,
nën tehun e hollë të dëshirës sime.
Jam aty ku dua të jem.
Kam grumbulluar librat e mi.
E qëlloj veten nga mëngjesi në mbrëmje
në majat e lapsave të grafitit.
Mos më ngrini, as mos më gozhdoni përsëri
pas një ulliri.
Vdekjen e mësova nga një poezi.
Ishte një ditë e nxehtë vere në Granada.
Një Lorca u vra dhe një unë.
Jo nga pushkët e poezisë,
por nga pushkët që nuk ishin poezi.
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Të ardhurit
është parathënia e të shkuarit.
O zemër e imja,
sipas kësaj, lexo librin e tij të dashurisë.
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Shihemi me udhëtimin tënd, o i dashur,
më varni mua në gropat e gjurmëve të këmbëve tua.
Trupi im më refuzon,
goja ime nuk njeh tjetër bukë veç gojës tënde.
Qysh kur ikën, jam agjerues, o i dashur,
në vendin e ndarjes iftar nuk ka.
Ka armiqësi mes meje dhe reve,
aq shumë qaj sa shiu nuk bie.
Në kopshtin tim, gjelbërimet janë përfshirë në grindje,
tek trëndafili ka prekur frymën tënde dhe nuhat parajsën.
Të gjitha të kaltërat janë mbledhur dhe janë zhvendosur drejt teje,
yjet rrotullohen në qerpikët e tu si në semah.
Eja dhe dhuro një mëngjes, o sy të ngjashëm me një gur të çmuar,
kur nuk je, netët bëhen të egra dhe të pashpresë.



fjalori e la fjalën që të jetë në gojën tënde
ai që prek gjuhën tënde s’shërohet më kurrë
duart e tua kanë prekur pëllëmbët e zambakut te pema e bukës,
erës nuk i ulet kurrë prej ballit të tyre verë-dimër
sot natën dola e hapa rrugët ku ti shkove,
ke thënë “ju” tek zambaku, po më pyet për ty
erërat që bisedojnë me rrënojat e zemrës sime
pyesin: “ose dashuri, kush kaloi këtej?”
ta quaj ta gjatë “elif”, do të mërzitesh, Atakule,
kur zbrit ti në bulevardë, pemët e lëpijin kokën
ja pra, me jelekun e tij vjollcë Imru‘u-l-Kays,
në damarët e tij helmi i dashurisë po zbehet për t’u vdekur
te Hıdırlık një princ ka veshur fjalët,
me shpata të vargjeve i këput historitë








o Imru‘u-l-Kays, zbresi që ta vesh unë jelekun,
mungesa e të dashurit djeg më fort se helmi
sa të tjerë ngritën çadra në portën e zemrës sime,
kur flitet për dashuri zemra rreh me emrin tënd
*
jam vajza e Anadollit, rri si rrënjë e thartë, gështenjë e madhe,
në mes të jetës qëndroj si armë
jam afrikanja, e zeza, lëkura ime si rrushi,
kudo që vjedhet një mollë emri im është Havva
kur flitet për arsyen, në Aleksandri trupi im u gjet i linçuar
nga gurët e frikës
isha vetëm kur Zoti më dëboi nga qetësia e tij,
por e ruajta dijen e mollës dhe u shumova
lindova një fëmijë, ata thanë “Zot”,
nëse s’e ushqente do të vdiste; e ushqeva dhe e mbajta në jetë





drita dhe errësira janë dy rrobat e mia,
njërit i thanë ditë, tjetrit natë - të dy isha unë
isha grua, isha shtrigë, kisha flokë të gjatë,
sipas disa vendeve nuk isha as njeri
fëmijët që i ushqeva i edukova së pari,
e më pas u mësova atyre se çfarë është njeriu
“dritat e një perri frikacak” më ndaluan rrugën,
me atë dritë pastrova njollat e trupave
në doren time shtrëngohej një të verdhësi blu që u përplas,
kishte diçka si fëmijëria ime - i vura emrin polonium
nje mëngjes në Montgomery, thashë,
thyeva një karrige në mes dhe shtova lirinë
isha një fëmijë kur erdhi potopi; s’kishte Nuh e as Zot,
u copëtova si një kukull qelqi










mjeshtri iku, zjarri u fik, balta u copëtua,
prita për dyzet vjet në hiri të bëhesha simurgh
isha kali, isha kalorës, nuk kisha shok në shkretëtirë,
por kisha krahët prej dylli të Ikarit
fluturova si zog që lindi prej hirit,
i vetmuar mbi ujë sa dita e parë e Zotit
shtëpia ime qiejt, shtrati im retë, shpata ime rrufeja,
parë më parë u prekën prangat e Prometeut dhe i këputa
mësova gjuhën e bimëve nga Circe,
sytë e akullt të Zeusit i mbusha me tym
arrita në bregun e Lethe-së dhe fola për ditë të tëra,
vendosa të kaluarën në një korbë dhe e lidha me ujërat e saj
me rënien e parë të shiut në shkretëtirë,
si fara ephemerale gjallërova dhe u shumëzova







Kraharorët e mi tani janë krahë shqiponje, 
të fortë e të shpejtë,
shikimet e mia më shpejta se duart më të mjeshtra
në vetmi të hirit mësova jo vetëm dijen e Zotit 
dhe ëndrrave,
por edhe atë që ruhet brenda zemrave
tani fjala dhe heshtja janë të njëjta për mua,
veshët e mi janë të shurdhër për gjuhë të përthyer nga gënjeshtra
ndërsa armiku luftonte me jetën, 
unë luftova me vdekjen,
me shpatën çelik të durimit i bëra të dyja të nënshtruara
i godita fjalën dhe heshtjen aq fort sa me tingullin që doli ndeza lampën e Mnemosynes
emri im është Dashuri, mbiemri im Grua, vendi im Drejtësi,
jam kapiteni i anijes së lirisë nëpër det.




Himn për Vetminë
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Dua të bëhem zëri yt,
të rrëshqas në gjuhën tënde,
luleja poetike e gojës tënde le të më njohë.
Si fara në zemrën time, fryhen,
tokë merr jetë nën mishin tim, lëviz,
a do të çelë ndonjë pemë në cep?
degët e saj një ngjyrë e njëjtë me buzët e mia.
Gjithë dimri mbi supe të dyve tona,
një pallto bardh e zi,
u tërhoqëm brenda vetes; unë ato rrënjë, ti unë vetë,
si përgatitje për një revolucion, i heshtur, i përpiktë.
Ishte fillim marsi, së pari zogjtë,
pastaj ulërimat e dashurisë së maceve, u zgjuam,
nje përdridhesi e gjelbër në damarët tanë,
tokë u shtrëngua, u shtrëngua me ne.
Hapat e parë të çiklaminit që shpojnë tokën,
lulet e para të pemës së qershisë më pas,
dhe duart e tua që nga zemra ime rritën një trëndafil,
u bënë diçka si poezi - erdhi pranvera.
Kështu thanë fëmijët që hipnin biçikletën.
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Flokët e saj nuk janë të bardhë,
por ajo mban mend ditët e para të botës,
erën dhe frikën e Adamit,
farën e parë që Eva mbolli në tokë.
Shtëpia pa trup e fjalës
mblidhen të gjitha britmat dhe zgjerojnë çaste pas çasti,
dhe bëhen një planet i zhurmshëm,
sa rrotullohet, shumëfishon tingujt.
Sot po lexon një letër të vjetër,
në fletët prej guri të shkruara me bakër të fjalës,
flet për kryengritjen e parë, për Lilith-in
dhe për fëmijët e saj:
skllavëria dhe parajsa në të njëjtën fjali.
Ai që zgjohet i pari shpëton,
ai që dëgjon i pari, fjalët e erës,
sepse era di gjërat që ujin, tokën, ajrin nuk i dinë,
dhe me fuqinë e frymës i drejton flakës.
Hermesi i stinëve,
sot në mëngjes luante lirën ndërsa rëzonin gjethet,
vishte kohën me një të verdhë e një të gjelbër,
një degë lule ylli në kollarin tim,
u përkulëm për të dëgjuar pëshpërimat e tyre.
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Tani flet me dhomat,
e përqafon vetminë si një mace.
Në pallatin përballë prej ditësh ka livadhim,
po përshtaten për të lëvizur, për t’u zhvendosur,
nga dritarja e hapur rëra e borës bien në pëllëmbët e mia,
e menjëherë shkrijnë - zemërohem,
bashkë me pëllumbat, edhe unë futem brenda,
për pak më shumë ngrohtësi.
Dashuria është gjithnjë e një fëmije,
ashtu e kam shkruar në një poemë,
sa herë bie do doja t’i putheshin gjunjët,
teksa zgjedh fjalët me kujdes tani,
shikoj veten, më vijnë në mendje macet e rrugës,
vëmendje e tmerrshme për të jetuar.
A kam frikë? Po, shumë.
të vendosem nga të zhvendosurit,
të shkrijmë nga shiu,
dhe të harrojmë duke puthur e di këtë,
nuk jemi të ndryshëm nga macet…
për pëllumbat, si është? A u trembën, a u çrregulluan?
a i ndjenin mallin, gur-gur dhe gur-gur?
Bota e tyre është tjetër,
ata zhvendosen më shumë se vendosen,
nëse barku është plot, bëhen dashnorë pastaj kundër diellit,
orë të gjata përtace, paniku i zhvendosjes mbaroi,
një qetësi vendore në rrugë,
vetëm popujt e piqem të gjatë në këtë ajër, 
lakuriq e të drejtë,
si të vdekur të zeza drejt qiellit, gjithnjë drejt qiellit.
Edhe sikur të vinte pranvera, 
edhe sikur një panik i ri të niste,
dhe të vendosej për t’u zhvendosur.
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Këtu fle ai,
por zgjohet diku tjetër,
dielli ziliqet për hapat e tij,
e gjeta kafshën time,
kafshën që pastron gjithçka të tmerrshme timen.
Vdis, o ti që tregon dhe përkthen gjithçka,
pastro kujtesën tonë,
cilin prej nesh do të mohosh,
cilin djeshëm të tonin,
dritat e ditës që i hëngrën gëzimet tona si nata?
Po marr emrat që të dhashë,
çdo formë që modelova, të gjitha,
Helios, Uran, Zeus e të tjerë,
e gjeta kafshën time,
të uritur për dhunë dhe frikë, kafshën time,
vjen nga një planet ku kali është njeriu,
ku kalorësi i tij është lufta dhe vdekja,
nga vendi ku shqiponja la vendin e saj
të gjitha vendet bëhen Olimpi,
çdo vend është Eva dhe vajzat pa emër,
frika e Kronosit nuk pushon kurrë.
Një fetë molle: një apokalips botëror,
për gjakmarrje milionvjeçare,
e gjeta kafshën time,
kafshën që ushqehet me dhunë dhe frikë,
për atë që ka zemër, një flijim mjafton.
Ah Gaia, gënjeshtari me gojë të mbushur lule!
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PËR DJE NUK DUHET VALIXHE
Mos i hiq më guaskat,
lëri të mbijnë sythat.
Dita, ajo që quhet ditë, është një valixhe për të nesërmen,
mos e mbush më, si fëmijët
që mbledhin copëza xhami me ngjyra.
Shiko duart e tua, trupin tënd – atë hartë plot gërvishtje.
A humbesh ende vërtet?
A ndodh të mos mund t’i lexosh
tabelat që i ke shkruar me gjakun tënd?
Unë pa pushim kthehem tek e djeshmja,
tek arkët e grumbulluara me pluhur;
nëse i them “hapuni”, hapen,
por s’mbyllen më kur u them “mbylluni”.
Vjedhësi i së tashmes, më merr edhe mua bashkë me ditën…
Për dje nuk duhet valixhe.
I ngjan një shtëpie me orendi, ku askush nuk banon,
çdo gjë e mbuluar me një çarçaf të zbehtë,
fotografi të verdha pranë dritares,
sikur dikush ta ketë ndalur kohën.


Mendoj ndonjëherë ta marr veten e të dal,
në ndonjë vend të lindjes,
si fëmijët që zgjohen refugjatë në mëngjes.
Sa herë mund të bjerë njeriu nga parajsa?
Sa herë bëhet refugjat, me një mollë të gjysmëngrënë në xhep?
Këtë e mendoj teksa i ngre çarçafët e djeshëm,
me duart e gjuhës,
dhe shikoj një syth
me gjethe që janë fjalë.
Koha i ngre guaskat, dita hap horizontin,
unë mbetem në të djeshmen,
në atë vend të zbehtë,
plagët e të cilit i di përmendësh.
Nuk i prek më çarçafët.
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Çdo gjë fundoset ngadalë 
dielli, qielli, yjet, bota.
Jemi në pjesën e pasme të jetës,
ende me qetësinë e atyre që janë sipër,
dhe sapo dikush bie, bëhet i huaj për ne.
Të gjithëve pak ujë i kripur.
Pastaj, vjen një vdekje që kollitet,
sa më lart ngjitemi, aq më shumë kthehet refluksi i mohimit;
çdo dhimbje gjen një justifikim,
çdo ikje lë pas një kujtesë 
të jesh njeri është diçka që dhemb.
Mendo se unë jam një guaskë ylli,
një dhimbje që shkëlqen,
ku ta qepësh, mbetet e kuqe, e thyer, e lënduar.
A po argëtohesh, o Zot?
Ja, në këtë rreth që rrotullohemi,
nuk po shkojmë askund,
lëkundemi, njëri mbi tjetrin, si zogj të vdekur.
Sa lehtë është të na kapësh.



[bookmark: _Toc213763464]VALIXHJA, POEZITË E GJERMANISË DHE MARGARITA E KUQE E ZEMRËS SIME
Ajo po mbledh gjërat për t’u nisur,
nga çdo cep i shtëpisë çdo lloj jete
paloset e vendoset në valixhen e gjerë rozë,
shtëpia, dhoma e ndenjjes, kuzhina, 
banjoja, ballkoni – zbrazën pak nga pak.
Unë rri ulur në tavolinë,
dhe tani po shkruaj një poezi për të,
njëherësh po shoh edhe një serial, sërish një polici,
kjo është mënyra ime për t’u përqendruar, kjo është mënyra ime…
Ndonjëherë më pyet diçka
për pulovrat, palltot apo pizhamat,
vendi i ri është pak më i ftohtë,
pak më gri, ndoshta edhe më i gjelbër, nuk e di.
“E kuqe,” them pa parë, sepse e kuqja është e ngrohtë.
Së bashku me gjërat, pak nga pak
po zvogëlohem edhe unë, çdo çast jam më pak në tavolinë.
Ajo s’e di që do të më mbyllë dhe mua në valixhe,
buzëqesh ndonjëherë, më shikon në fytyrë,
dhe buzëqesh edhe unë.
Tani, buzëqeshja ime është disa valixhe më pak.
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Në hapësirën e largët, më e vetmuar se 
vetë hapësira, një grua,
rritet skeleti i natës dhe i gruas,
zemra nuk lëviz,
vetmia shumëfishon zhurmën e sendeve.
Frymëmarrja ime është livando,
jashtë – Hammurabi i epokës sonë,
urdhrat çajnë hekurin, zemra tkurret,
çfarë fsheh brenda vetes? Nëse hapet do të vdesë.
Nëse hapet do të vdes.
Vetmia është profeci, e theva pasqyrën,
tani jemi tre, a mund të flasim?
nata është e ftohtë, frikë, çdo gjë është e mundur.
Nata është katran,
nata një placentë që ngurtësohet,
kocka çau mishin, u prish simetria e tmerrshme
që përkul zemrën e tigrin.
Në hapësirën e largët, më e vetmuar se vetë hapësira, një grua,
zemrën në pëllëmbë,
riparon shtyllat e kohës
dhe farkëton një harresë të re
në kujtesën e sendeve.
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Njeriu zbut dhimbjen duke e përkëdhelur.
Dhimbja mbetet e egër,
kështu bëhesh flutur brenda kores së ditëve,
ose vdes i mbështjellë në të gjelbër.
Në shpinë mbajmë gjethe mani,
herë pas here kërkohet prej nesh të vdesim,
ose të vrasim atë që duam më shumë.
“A më do?”
Buzëqesh ajo dyshim vdekjeprurës nga i cili as Zoti s’është i lirë.
S’kam ndonjë qengj të fshehur brenda meje,
por prapë do të doja t’ia vija thikën në fyt një herë,
nëse e do – jeton.
Iluzionet tona janë hyjnore,
mbledhim briskë të ndryshkur,
në faqet tona për vetëvrasje të pastra.
Kjo është një lojë hijesh që çrregullon psikologjinë.
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Ja, dita kalon me barkun e gjerë,
pak prej kësaj, pak prej asaj,
pa zgjedhje, rastësisht:
e hollon jetën.
Rastësisht arrij në shtëpi,
dhe e lë mbrëmjen jashtë,
bisedoj me macen time,
me lulen e limonit që s’ka çelur ende,
dhe i uroj vetes fat për të nesërmen.
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Kthehet dhe kafshon veten
plaga në gjoksin tim hapet
siç hapet një trëndafil
nga puthjet e shiut
nga kuqërremja e agimit
nuk pres më asgjë
as nga buzët e etura të mëngjesit
që e puthin me butësinë e bardhë të mëshirës
përsëris një vetëvrasje të vjetër
vetëm,
nga vendi ku jam hapur
mbi fytyrën e kuqes që djersit
dhe heshtja shkrifet
si një shi i plogët
në qafën e hollë të trëndafilit
ahhh, çfarë zhurme e madhe
shpirtrat, si hi i turbullt
fluturojnë në ajër, dhe toka
si një det shpërthen në fytyrën e vet
e unë jam ende në të njëjtën pus
me hënën që më bie mbi mua
dhe me yjet që e rrethojnë
pres një thatësirë
një këmishë
të endur me fijet e imëta të rërës
dhe një aromë që do të shërojë sytë e mi
më puth, Zot, nga vendi ku jam hapur
ashtu siç e puthi Jakobi Jusufin













[bookmark: _Toc213763469]MIZA ÇALUAR
Isha fëmijë kur e varrosa mizën çaluar
në një varr që gërmova me gishtin e vogël
të gjithë ishin të zënë dhe dita ishte e gjatë
u stërvit gjatë për të qarë siç duhet
me një fletë të zezë në flokë
dhe me dorashkat e mia imagjinare shkova ngushëllim
u kthyem në shtëpi me disa prej tyre, 
hodhëm sheqer mbi petull
dhe e hëngrëm me kënaqësi nën pemën 
e manit në oborr
e harruam mizën çaluar dhe varrin e saj
dita mbaroi, të gjithë u kthyen në shtëpi, 
nëna ime fshiu mizat
s’ia përmenda as varrin, as mizën çaluar
nesër do të ishte një ditë e gjatë dhe të gjithë 
do të ishin të zënë
flija me një fletë të zezë nën jastëk





[bookmark: _Toc213763470]OTIS TARDA
Sepse ishim të mangët
po aq sa një mollë që ka humbur krimbin e saj
nuk e kuptonim tjetrin pa e puthur veten
shenjat e dhëmbëve në gjuhën time u shëruan
herë pas here kafshoj për të kujtuar;
shija e kripur e gjakut është e njëjtë, dhimbja e njëjtë
por shija e gojës sate...
më kujtohet vallëzimi ynë i parë
prekja e lehtë e gishtave të tu,
dhe droja jonë – si një otis tarda,
kurrë s’u ngritëm në fluturim njëkohësisht
njëri nga ne patjetër...
qyteti është ftohur këto ditë
gjethet e para bien në tokë, të verdha të përziera
tokat janë të lagështa, ngjyrat të zbehta
nuk e di si do të ishte, në një ditë vjeshte,
të uleshim dhe t’u këndonim zogjve
sepse ne bashkë kurrë s’kemi ëndërruar




[bookmark: _Toc213763471]KALORËSI I MUNDUR
edhe unë e provova, s’është gënjeshtër
një natë vesha krahët e mi
dhe u nisa drejt e përballë
                     – mullinjve të kohës
s’është se s’ua mora disa çaste
jetën time duke e futur në dhëmbët e tyre
por humba më shumë
                     – krahët m’u bluan
lumenjtë që janë mësuar të rrjedhin nga fytyra ime
dhe kali im prej druri që s’dëgjon kurrë
më lanë vetëm në sheshin e qytetit
                     – krejt i vetëm –
Thuani mullirit: unë e lashë luftën.

[bookmark: _Toc213763472]TANI DUA PËR LULE
Njeriu, pa e kuptuar, rregullon edhe veten
siç rregullon vendet e gjërave në shtëpi
pas një kohe të gjatë shpërfilljeje kjo bën mirë
si një pyll që ndriçohet pas shiut
në këso kohe dal në shëtitje të gjata
në shtigjet e brendshme ndesh drerë
kujtoj, s’kujtoj – një zgavër e vjetër
ndoshta një shpellë, s’e di, hyrja e saj e vulosur
brenda jam unë
prapë përkulem e shikoj
e kaluara është magji, dhe unë magjepsëm pırrrrrrr
një pëllumb fluturon nga vendi ku lashë kujtimet 
të ngrohta e të gjalla
kujtimet si vezë thëllëze
sapo lëna në fole
ngre perden dhe hyj aty është fëmijëria ime
placenta ime e gjelbër, pema e fistikut
mbi mua pluhur zanash nga e tashmja
jam aq i pasur me varësen time prej listhi
në kthim mbledh lulet çiçrek – të verdha, 
portokalli, vjollcë
tani koha do lule, s’duhet të mbetet bosh vazoja e saj.

[bookmark: _Toc213763473]‘LAVOISIER’, TË VARFRIT DHE PRANVERA
Herë ndaj ditës, herë ndaj natës kujt i jemi hidhëruar?
ky mister është si një kandil që s’shuhet
ndezur në gjuhën tonë
ishim të vegjël, bora ishte grackë, fushat kurthe
ishin zogjtë, ishim ne dhe Lavoisier
i bënim me sy botës
nga mes dy thikash
ç’dinë ata që hanë bukë të bardhë
për bukën e elbit sa kohë ka që s’është ngrënë
sa kohë që të vdekurit lahen me ujë të ftohtë
ne vdiqëm, ata u ngrinë, toka mbinë
çohu, o gjumëshumë, agimet kanë ardhur
përmbytën përrenjtë, lulëzuan lulet
na mbeti një pranverë e barabartë për të gjithë
dhe një vdekje, kur të vijë koha





[bookmark: _Toc213763474]ARKITEKTI
Këtu qëndroj
dhe shikoj ndërtesën e tmerrshme
që quhet e kaluar
pluhuri i kohës ende në duart e mia
gjurmët e asaj që mbajta në shpinë
unë jam arkitekti i këtij tmerri
i përbindëshit pa formë që gërryen të tashmen
kam frikë nga ajo që jam bërë
nga gjuha e përdredhur e materies
si pemët që rritin vetë myshqet e tyre
s’mund të dal dot
nga dyert që hapen mbi mua






[bookmark: _Toc213763475]MËRIA
Njëherë rashë nga foleja
që atëherë asnjë pemë
s’më ka dhënë siguri
nëse të lëndoj kur të puth, më fal
këto mërira të ngatërruara mes vete
janë buzët e mia


[bookmark: _Toc213763476]SHIRAT E ZOGJVE
Do të ishte si të kafshoje një frut të lëngshëm
puthja jonë - e ëmbël, e ngrohtë, e kuqe
por patjetër krokate dhe e pangopur


[bookmark: _Toc213763477]PRANVERË
Të ngrihem e të vij te ti,
do të fluturonte jo vetëm zogu, por edhe rruga,
dhe unë do të bëhesha lule, e kuqe nga koka te këmbët,
do të çelja petal pas petali, sa herë të ngrohej gjoksi yt.
A është pranvera gjë tjetër veç kësaj?















[bookmark: _Toc213763478]GOJA JOTE, NJË RE E KUQE
Vij prej të shikuari ty,
një dritë ka rënë në fytyrën tënde – një stinë e re.
Po të ishte për mua, do ta quaja verë, një verë që anon drejt vjeshtës.
Në sytë e tu një Mesdhe i gjatë,
po të përkulesha, do të puthja erguvanin.
Më derdhu mbi vete, o ti që verdhëlon ngadalë,
me degët plot me fruta. 
“Nuk është më stina e manave,”
thotë nëna, teksa zbret nëpër tatëpjetë,
një turp i hershëm në fundin tim, gjelbër e kuq,
po të përkulesha, do të puthja erguvanin.
Në dy sytë e tu dy diella, e humba natën.
U bëra si i verbëri që s’sheh tjetër veç dritës.
Nuk mund të mos pyes, sa herë të shoh:
A janë këta diellët që më shkrijnë netët?
Goja jote, një re e kuqe 
po të përkulesha, do të puthja erguvanin.
Po vij të të shikoj,
fytyra jote një kontinent i ri,
dhe dashuria ai anije e madhe që lundron në çdo det,
ngjitet e zbret si shqiponja kur kërkon prenë,
fytyra jote, që në horizont duket lehtë,
zgjatem e puth erguvanin.

[bookmark: _Toc213763479]MJESHTRI I KUJTIMEVE
Sot mora sytë e tu mbi vete,
ata sy që e përmbajnë një qytet në një çast shikimi.
U zgjata e të putha, pa e ditur ti,
kafshova buzën tënde të poshtme 
luleshtrydhe mes borës.
Fluturat u ngritën nga gjoksi im drejt teje i pe?
Mjeshtër i kujtimeve,
çdo gjë që prek buzët e tua gjallërohet:
qytetet, dashuritë, fëmijët, zogjtë,
të marrin, të marrin e më sjellin mua jam te dera jote,
aroma e buzëqeshjes tënde është trëndafil.
Nëse e hap derën, jo vetëm unë, por e gjithë Ankaraja
me të gjitha kujtimet e saj, do të hyjë brenda.
Të kam thënë vallë se bie borë?
Se netëve më zë të ftohti sa herë që të zhvesh nga kujtesa?
Hap gjoksin tend- atë shtrat të gjatë, të bardhë e të ngrohtë,
dhe mos më mbulo me asgjë tjetër përveç krahëve të tu,
edhe me zërin tënd ai zë që veshur është me poezi.
Që të zgjohem pa pushim drejt teje.


[bookmark: _Toc213763480]PIKTORI I JETËS
Stinët po kalojnë,
dhe unë e di,
dhimbja po piqet në gjoksin tim, si një portokall.
Një kopsht me agrume,
jo, jo për mua, as për dikë tjetër;
kopshti është vetëm kopsht,
dhe s’e njeh veten ashtu si unë 
plaket siç plaket lëkura nën rrobat e saj.
Pastaj dikush tjetër në vendin tim,
pastaj lule të tjera, të ndërthurura dhe zëri, gjithmonë i ri.
O mëngjes, o piktor i jetës,
furçat e tua po bëhen gjithnjë e më koprace, ngjyrat e mia janë zbehur.
Çdo ditë faqet e mia janë më pak rozë,
dhe me hirin që shpërndan, po fshihem,
ashtu si yjet që zhduken kur lind dielli.
E dashur,
fjalët e tua pushtojnë mendimet e mia,
dhe gjumi largohet prej meje;
trupi im është si pemët pa dritë,
myshqet qajnë në fundet e mia.
E dashur, ruaji farat e trishtimit,
mos na kurse buzëqeshjen tënde,
atë buzëqeshje që ndriçon e shuhet,
si ylli i Venusit,
që erërat e forta,
para se të rrëzojnë gjethet tona,
të na lënë një gëzim të fundit.
Ja, një mëngjes me ngjyrë shafrani,
dhe e verdha që i vjetron të gjitha;
stina e korrjes është te porta, dhe erërat
lexojnë letrat e Zotit për pemët,
por frutat dhe zemra ime e ndjejnë mungesën e verës.
Goja ime, gojën tënde si një verë e ngrohtë, e ëmbël.











[bookmark: _Toc213763481]ANTILOPA
Njëherë të njihja vetëm ty,
dhe gjurmët e tua në ato rrënoja të braktisura.
Ishte ti që putha, o tokë,
në gjurmët e këmbëve të tua që rrinin si gozhdë në gjoksin tënd.
O e dashur, që nga gjuha jote bie shi,
ku është vendqëndrimi yt?
Kush lulëzon tani, sa herë që sytë e tu hapen e mbyllen?
Kush fle në shtretërit e gjerë të gjoksit tënd?
Sikur të isha një antilopë,
nuk do të ikja kur të shihja një gjahtar;
do t’i shikoja sytë e tu, do të gërmoja me thembra tokën,
që të më zinte ai – kudo që ti nuk je.
Por ja, unë jam dikush që është humbur,
as ujërat nuk e dinë këtë,
as pasqyra me gdhendje hurme që le pas.
Jam shtrirë dhe pres që të fillojnë shirat.
O e dashur, më shiko, më shihe, më përkufizo.


[bookmark: _Toc213763482][bookmark: _Toc141871689]HOLLËSITË E MËNYRËS SI MË SHEH
Mos bëj asgjë papritur,
mund të fluturoj nga çasti në çast.
Nëse më shikon me kujdes, do t’i shohësh
harabelat që sillen në sytë e mi.
Ji aq i ngadalshëm sa të shohësh hollësitë e mia,
dhe më lejo të depërtoj në gjërat e tua:
në fytyrë, në shikim, në flokë, madje në trup.
Ndoshta do të më duhet ndonjë rit 
për t’u mësuar me to.
Do të jem vazhdimisht dyshues,
ashtu siç u mësova me flokët e tu të çrregullt,
dhe do të pres që edhe ti të mësosh me këtë gjë.
Jo, sigurisht, nuk është për ty.
Do të mendoj shpesh edhe gjëra të mira,
si p.sh.: “A mund të të dua gjithë jetën?”
Një nga këto mendime është edhe kjo 
mundësia që të prish veten si një orë
dhe të mbetem përherë tek ti.
Do t’i mbledh zakonet tona,
gjurmët që i lëmë mbi gjërat:
divani ku jemi puthur, çarçafi ku jemi dashuruar,
fildishja ku kemi pirë kafenë, e të ngjashme.

Në sirtarët e mi do të ketë diçka nga ti,
ta thashë, jam njeri dyshues.
Do t’i hap herë pas here,
dhe do të bindem se sapo ke qenë me mua.















[bookmark: _Toc213763483]VDEKJA E ZOGUT
Këtë fjalë
e kam ushqyer, si zog në folenë e vet,
me germat e vogla që i mblodha
nga buzët tuaja.
Por s’munda ta fluturoja,
ajri ishte i turbullt,
dhe vetëm drerët
nuk jetonin më në pyll.
Këtë fjalë
nuk e numërova prej vitesh,
e mbajta në gojë, si një profet
që ka fjetur në pjekuri.
Prita të më thoshit: lexo,
lexo në emër të dashurisë, lexo 
cili zog ka pritur ndonjëherë në një qiell të tillë?
A vdesin të gjithë zogjtë kështu?





[bookmark: _Toc213763484]U BËRA NYJE DHE U VARURA NË QAFËN E TË DASHURËS
Ja, u shkëputa e rashë prej vetes,
më qëndis edhe mua në gjoksin tënd, si një kopsë.
Litarët varen sipas dorës që i mban,
kopset mbyllin një këmishë, ose vyshkin
një trëndafil që ende përpiqet të çelë.
Nëse fijet ndërthuren mes tyre
dhe tërhiqen ngadalë, bëhen lule,
nëse shtohen – bëhen stoli në kyç ose kapëse në flokë.
Fijet i rezistojnë të bëhen nyje,
nyja për një qafë që është ende lule,
një qafë-lule për mbarë botën.
Fijet janë magji në rrugicat e errëta të historisë,
sipas nyjës që hidhet mund të ndezin zjarr,
ose, ndërsa zgjidhen, duart e Keremit.
Një fije që është bërë nyje është e rrezikshme,
mbledh e grumbullon – mund të jetë vdekje ose jetë,
por nyja nuk e çan kokën për këtë.
Fija, vetëm në dorën e të dashuruarit,
lulëzon nyje pas nyje,
është ajo që e burgos kohën në nyje.
Çasti kur njeriu fiton mbi jetën,
është trikoja në shpinën e të dashurës,
e thurur me nyje që presin të zgjidhen.
Me fijet e nyjet, me jetën e vdekjen,
me dashurinë e ndarjen,
njëra flijohet për të lindur tjetrën.
Të dashurës, po ta them që ta dish:
përballë dashurisë edhe qafa ime është trëndafil,
edhe fija, edhe nyja janë sytë e tu.
O më lidh për vete,
që të mos zgjidhem më kurrë,
ose ma vyshk qafën, 
duke e kaluar nyjën, lojë,
kjo është një mashtrim, e dashur,
një dëshirë për t’u bindur,
e jotja, e imja, e të gjithëve pak e nga pak,
që të besojmë se vdekja që na ofrohet është jetë.
Sa bukur që e vret ditën kështu, e dashur,
sa bukur, një ëndërr që s’është e jotja, e kuqe përvëluese.
Kërce, e dashur, kërce!
mbi trupat e ditëve, pa rënë ende në pëllëmbët tona.
Meqë do të humbasim,
meqë jemi të paarmatosur në këtë betejë,
mbushe, e dashur, barkun me ditët si dallëndyshet,
do ta gjuajmë Zotin me to.
E drejta jonë është të argëtohemi në këtë lojë vdekjeje.
I shqeva perdet, u përzien ujërat,
kufijtë e mendjes sime, që janë lindja më e largët,
dielli im, i gjatë si shkronja Elif, ka lindur e s’perëndon më.
Tani mund ta lexojmë mbrapsht këtë gazel të gjatë,
dhe t’i mbajmë ujërat në sytë tanë.



[bookmark: _Toc213763485]NAKKARE[footnoteRef:3] [3:  Nakkare është një instrument muzikor tradicional turk] 

Një grua e njoh
nga mëndafshi i flokëve të saj
që ngrit litarë në degët e qumështit të zemrës
dhe çdo ditë pak më lart ngre shkallën e dashurisë
Sa të holla janë mënyrat e zhdukjes, hafiz
hoqa dorë së lypuri nga ishulli i ngjyrës së mjaltë
Mësova frymën time, po edukoj zemrën
nakkarja ime është sa një fiq i pjekur
në brinjët e mia, bjeri. bjeri me gishtërinjtë e hollë
që përdredhin mëndafshin e kuq të verës
Nga zjarri linda unë
nga barku i kuq i zjarrit
njëherë do shikoj e do vdes, njëherë do shikoj
në kopshtin e trëndafilave që çel në gropëzën e të dashurit
Një grua e njoh
flokët rrush. një grua që çdo natë
veten e shtrydh grumbuj-grumbuj në teknën e mallëngjimit
Më piu i dashuri, hafiz, më piu si verë
në kupën e zemrës së tij. tash unë jam dikush tjetër
në mejhanet e syve që kërkojnë
–kujtoje veten–
Nga kjo lartësi askush s’mund të hidhet
as unë s’u hodha. mëndafshi i flokëve të të dashurit
si unazë në qafën time
çdo natë dola të vdes por nuk vdiqa
U luhata si një hënë e hollë në gjoksin e tij



[bookmark: _Toc213763486]QENGJI
Një hollësi për Kierkegaardin
Zoti nuk më dha një qengj
as një kalë me krahë të ndritshëm
më dha vetëm ty
dhe mungesën tënde si një thikë të mprehtë
Nëse është dashuri, lësho mbi qafën tënde zemrën
lësho dhe ngjitu në dhomën e Ibrahim
Prandaj rrjedh mes qiellit dhe tokës
prandaj zemra ime është qengji
                       në altarin e dashurisë



[bookmark: _Toc213763487]NË VENDIN E GJËRAVE
Një pasqyrë turkeze
e shihja sa herë që shikoja ty
dhe afrohesha sa më larg që bëheshe
por fytyrën tënde, atë alfabet
të gjithçkaje dhe të asgjësë
s’e lexoja dot
dhe kthehesha në një gjueti spirale
në vendin e gjërave
le të kthehemi
ora e varur shpirtit tonë
këtë e kërkon
pasqyrat tona të verbra në muret e mishit
le të kthehemi
derisa të thyhet susta e shpirtit
mbi atë që të gjithë luajnë
le të bjerë pak kohë
nuk e bëjnë kështu edhe gjethet
duke u tretur në erën
që s’arrin në strehët prej bakri të zi
më vrit shumë
ana ime e majtë, e djathta mollë. më
para se të vdes për herë të fundit. më av
përsëri e përsëri në vendet
e dashurisë dhe të harresës
më mëso të vdes me një puthje
jam lodhur kaq shumë
në pragun e një pritjeje që s’është e imja



[bookmark: _Toc213763488]DIALEKTIKA E GRURIT
Me ty jemi të vdekurit e freskët të largësive
ulem në dhoma të tejdukshme
dhe u besojmë këngëve të borzilokëve
gishtat e xhelatit mbi fytyrat tona
për një vdekje të gjatë e të mëshirshme
prek më shumë lëkurën tonë se i dashuri ynë
për tani jemi të kënaqur të jemi kujtime të afërta
në arkët me stof të gjelbër të ditëve
fjala jonë end kohën
ah, iluzion i ëmbël
si ujq të bardhë që strukemi
në guackat tona dhe sendet e tij
mburojat tona të shndritshme, kujt kundër
ja, mulliri po rrotullohet. era
është fryma jonë, zemra nuk gjelbërohet dy herë
dialektika e grurit këtu nuk vlen


[bookmark: _Toc213763489]KORSARI
E dashura ime, unë jam një pirat
Fsheh bizhuteritë e tua
Nuk mund t’i ndal duart e mia
fjalët e mia, vargjet e mia, pena ime
Do të të plaçkit
si një ishull i mbushur me diamante
natë e ditë
të ngarkoj në vargjet e mia
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Ky zbulim frikacak
pemët e arrave, toka që avullon, zogjtë
çdo gjë që grumbullojmë dhe e reflektojmë në mur
na ngarkon në varkën e kohës…
me të vërtetë, kush rreh oarët?
Filmin që shoh, e dua
pyjet e harresës plot pemë ahu
dhe dyshimin nga hollësia e duarve të mia
nëse bie nga varka mund të fluturoj
të jetosh, një keqkuptim aq i ëmbël
Korbi im i vogël
me perla shumëngjyrëshe në gojë
kopështet e njolla, gjërat e harruara të holla
dhe gjithçka që humbëm me kujdes
ti nuk dyshon gjithashtu
sepse vazhdimisht shikojmë njëri-tjetrin
Duart tua nuhasin si portokalli
më japin gjithmonë një shqiponjë në të zezë e bardhë…
pse qeshim pastaj me turp
unë në supin tënd, ti në mendjen time
si të lëvizte një farë, farëja çau, do të çahet
mos i tërhiq duart, duart tua janë shpresa ime

Nëse takohemi sërish, të kapim poezi
një versi i bukur që fillon me hark 
dhe mbaron me shigjetë
syri lëviz mbi simetri dhe patjetër një tigër
Ah Blake, ti i çmendur për t’u kujtuar
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Shiu u ndal
u rrëshqit nga rrënjët e pemëve
Nga zemra e tokës që ngrihet
e dëgjon zërin?
Britmën e zjarrit të lodhur
Më thuaj, o pikë veshi e dashurisë
kur do të biesh
në lumin brenda meje
Kur do të biem
nga një humnerë, përqafim për përqafim
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A është zëri yt. Athat e buta që qetësojnë stuhitë
të ngrohta dhe të lagura si mbrëmjet e verës, me një fund që mbaron tek ti, me një fjongo mëndafshi
A është zëri yt. Fjalori i përjetuar, çfarëdo që të them me mërmëritje të vogla
në një gjuhë të hijshme, shumë të hijshme, si qershi të gjelbra të pjekura nga dielli, pa kthyer faqet
A është zëri yt. Sa hapet një pikë veshi, aq hapet një degë trëndafili të kuq të lënduar
Ku tjetër do të ndihej e sigurt përveç majave të larta?
Të kam dashur? A do të të dua? A do të mësohem me lëvizjet e duarve tua?
Apo do të zgjohem përsëri, do të zgjohem me thirrje, do të zgjohet gjemba im
ato shpatat e gjelbra të mprehta
Nuk e di, o njeri që nga zëri yt dalin karafilë.
Një këngë të largët për herë të parë
e ndjeka kaq afër dhe me zërin tim
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Të gjithë kanë fjetur
unë mbeta për të ngushëlluar zogjtë
gjethet në erën e frymës sime
i tundja dhe i mbaja. Një apokalips në horizont
Zoti nga një boshllëk transparent dhe i fuqishëm
filloi të gdhendte nesërmen
Şşşşş! le të zgjohet çdo kush në heshtje
zogjtë fjetën bashkë me diellin.
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Gjethet
bien në qytet një nga një
ti thua vjeshtë, ja erdhi
unë them kohë, nxori shpatat e veta
po gjuajnë mes nesh
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Po tërhiqemi duke thyer brendësinë tonë
nga sheshet e jetës dhe të dashurisë
Nuk ka mjek për zemrat e thyera, mënyra e vjetër
pak vaj, pak vdekje
i përziejmë dhe hapim radios, me zërin ndezur
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Verë më e bukur
është loti i syve të tu, dashuria ime,
sepse rrushi i saj është dashuri.
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I gjelbër si një larvë është, dashuria ime,
ai që gëlltit gjethet e zemrës sime
por refuzon të bëhet flutur.
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Po flas me gjuhën e Zotit, falmëni
çfarëdo që të them mbetet e paplotë.
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